
英検準1級 リスニング 本番そっくり 第2回　問題冊子 AIはらだくんの 英検リスニング直前ドリルくん

日付 名前 得点　　　／29

英文はすべて一度しか読まれません。放送を聞き、その質問に対して最も適切なものを 1, 2, 3, 4 の中から一つ選びなさ

い。解答時間は10秒です。Part 3 は、放送の前に Situation と Question を読む時間が10秒あります。

音声：アプリの本番モード、または「通し音声MP3」を使ってください。

Part 1　会話

No. 1

1. The man should rehearse his presentation again.
2. The man's introduction needs to be rewritten.
3. The man has already prepared more than enough.
4. The man does not know the material well enough.

No. 2

1. Working from home is against company policy.
2. People in accounting have complained about it.
3. The booking system cannot be used from home.
4. Her team needs to work closely together right now.

No. 3

1. She will have to live far from her family.
2. She doubts her language ability is good enough.
3. She has never studied the local language.
4. She thinks the move will not help her career.

No. 4

1. Customers are confused about how much they will pay.
2. The new model is inferior to the old one.
3. Customers have lost interest in the product.
4. The fees are higher than those of competitors.
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No. 5

1. Gain practical experience before further study.
2. Go on to graduate school immediately.
3. Apply to a different consulting firm.
4. Ask another professor for a recommendation.

No. 6

1. Another team was slow to provide information.
2. He was busy preparing a client presentation.
3. He had to redo part of his analysis.
4. The sales team lost some important figures.

No. 7

1. He is busier than anyone else on the team.
2. He should hold meetings in a larger room.
3. He is not good at arranging meetings.
4. He will be better organized from now on.

No. 8

1. Repair her washing machine for free.
2. Reduce the cost of fixing her machine.
3. Extend her warranty for another year.
4. Replace her machine with a new one.
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No. 9

1. Buy a new thermostat for his furnace.
2. Get a professional to fix his furnace.
3. Replace the fan motor by himself.
4. Ask his father to check the furnace.

No. 10

1. He must secure a place at college first.
2. A gap year would be a waste of money.
3. He should work instead of traveling.
4. She will pay for his travel expenses.

No. 11

1. Buy one of the houses she loved.
2. Wait until borrowing money becomes cheaper.
3. Save more money for a down payment.
4. Move to a cheaper rental apartment.

No. 12

1. Rest completely until his knee heals.
2. Withdraw from next month's marathon.
3. Run shorter distances in training.
4. Keep fit through other kinds of exercise.
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Part 2　説明文

(A)

No. 13

1. To receive training that was unavailable to her at home.
2. To perform as a stunt pilot at air shows.
3. To find better-paid work as a manicurist.
4. To study French at a university.

No. 14

1. She opened a flight school for African Americans.
2. She took a stand against racial discrimination.
3. She worked as a flight instructor in Chicago.
4. She founded a flying club named after herself.

(B)

No. 15

1. They depend on natural sunlight to grow crops.
2. They need more water than traditional farms.
3. Their harvests are not limited by the seasons.
4. They are usually built on unused farmland.

No. 16

1. These crops need the least amount of water.
2. Growing other crops would not be profitable.
3. City residents refuse to buy vertically grown wheat.
4. They can be grown without any artificial light.
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(C)

No. 17

1. They search for new sources of water.
2. They store extra water in their bodies.
3. They become more vulnerable to heat.
4. Their bodily processes almost come to a stop.

No. 18

1. They relied on unique proteins to survive drying.
2. They were unable to survive in outer space.
3. They used the same survival method as some other organisms.
4. They could repair radiation damage in human cells.

(D)

No. 19

1. It was used to guide ships at sea.
2. It was too advanced to have been made in ancient times.
3. It was more than two thousand years old.
4. It had once been part of a bronze statue.

No. 20

1. The device was awarded as a prize at the Olympics.
2. Most of its original parts had survived.
3. Its inscriptions were added in a later period.
4. The device could forecast events in the sky.
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(E)

No. 21

1. They came from inside our own galaxy.
2. They lasted longer than a few milliseconds.
3. They were produced by magnetars.
4. They might have been caused by something on Earth.

No. 22

1. Certain collapsed stars can produce the bursts.
2. Most bursts come from within our own galaxy.
3. Bursts from distant galaxies are relatively weak.
4. The origin of every burst has now been explained.

(F)

No. 23

1. By banning dancing in public places.
2. By sending the dancers to a religious shrine.
3. By treating the dancers for food poisoning.
4. By encouraging the dancers to keep going.

No. 24

1. Famine meant that little bread was available.
2. The fungus does not cause hallucinations.
3. Its physical effects do not match the dancers' behavior.
4. It cannot explain why the dancing spread to other cities.
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Part 3　Real-Life

(G)

No. 25
Situation: You are choosing a new smartphone plan. You need unlimited data and can spend up to $60 a month, and you do not
want to pay extra for calls to your parents overseas. A store clerk tells you the following.
Question: Which plan should you choose?

1. The Skyline Unlimited.
2. The Voyager Premium.
3. The Metro Lite.
4. The Fusion Plan.

(H)

No. 26
Situation: You are visiting a fitness club that has four locations in your city. You want to swim after work, which often finishes
around midnight, and you will drive to the club. A staff member tells you the following.
Question: Which location should you choose?

1. The Northgate location.
2. The Elmwood location.
3. The Central location.
4. The Riverside location.
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(I)

No. 27
Situation: You are a university student looking for a summer job. You want to work indoors within walking distance of a train
station, and you can work no more than three days a week. A staff member at the student affairs office tells you the following.
Question: Which job should you choose?

1. Library assistant.
2. Camp counselor.
3. Museum gift shop staff.
4. Warehouse worker.

(J)

No. 28
Situation: You are booking a day tour for your family: two adults and two children, aged 9 and 13. You want lunch to be
provided during the tour, and you can spend no more than $200 in total. A travel agent tells you the following.
Question: Which tour should you book?

1. The Coral Bay Cruise.
2. The Highland Jeep Safari.
3. The Lakeside Bike Tour.
4. The Old Town Walk.

(K)

No. 29
Situation: You have just arrived at the airport on Flight 736 from Toronto. You need to pick up your checked suitcase. You hear
the following announcement in the arrivals area.
Question: What should you do?

1. Go to Carousel 3.
2. Go to Carousel 6.
3. Go to Carousel 9.
4. Go to the baggage service office.
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英検準1級 リスニング 本番そっくり 第2回　解答・スクリプ

ト・全訳・解説
AIはらだくんの 英検リスニング直前

ドリルくん
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No. 1

☆ You look stressed, Owen. Is it the conference next week?

ストレスがたまってるみたいね、オーウェン。来週のカンファレンスのこと？

★ Yeah. I'm presenting our survey results, and I keep worrying I'll forget something.

うん。調査結果を発表するんだけど、何か言い忘れるんじゃないかってずっと心配で。

☆ But haven't you already rehearsed it in front of the whole department twice?

でも、部署のみんなの前でもう2回リハーサルしたんじゃなかった？

★ Three times, actually. And last night I rewrote my introduction again.

実は3回。それに昨夜、導入部分をまた書き直したんだ。

☆ Owen, you know that material better than anyone. At this point, going over it again is probably doing you more harm than good.

オーウェン、あの内容はあなたが誰よりもよくわかってるでしょう。今の段階でまた見直しても、たぶん逆効果よ。

★ Maybe you're right. I'll try to leave it alone for a few days.

そうかもしれないね。何日かは手をつけないようにしてみるよ。

No. 1 What does the woman imply?（女性は暗に何と言っていますか。）

正解 3 The man has already prepared more than enough.（男性はすでに十分すぎるほど準備している。）

解説 男性はすでに3回リハーサルし、昨夜も導入を書き直した。女性は「you know that material better than anyone」「going over it

again is probably doing you more harm than good（これ以上の見直しは逆効果）」と言い、準備はもう十分だと遠回しに伝えているの

で3が正解。1と2は rehearse / rewrote、4は material という本文の語を使ったひっかけで、どれも女性の考えとは逆。



No. 2

★ Rachel, do you have a minute? I was hoping to work from home two days a week.

レイチェル、少しよろしいですか。週2日、在宅勤務をさせていただけないかと思いまして。

☆ I'm afraid now isn't a good time, Kevin.

悪いけど、今はタイミングがよくないわ、ケビン。

★ Is it against company policy? I know people in accounting do it.

会社の方針に反するんですか？ 経理部には在宅勤務をしている人もいますよね。

☆ No, the company's fine with it in principle. But we're launching the new booking system next month, and the whole team needs to

be in the office together to iron out problems as they come up.

いいえ、会社としては原則かまわないの。でも来月、新しい予約システムを立ち上げるでしょう。問題が起きたらその場で解決できるように、

チーム全員がオフィスにそろっている必要があるのよ。

★ I see. Could we revisit it after the launch?

わかりました。立ち上げが終わったら、また相談させてもらえますか。

☆ Absolutely. Let's talk again once things settle down.

もちろん。落ち着いたらまた話しましょう。

No. 2 Why does the woman refuse the man's request?（女性はなぜ男性の頼みを断るのですか。）

正解 4 Her team needs to work closely together right now.（彼女のチームは今、緊密に協力して働く必要がある。）

解説 「Is it against company policy?」という推測を、女性は「No, the company's fine with it in principle」と否定。本当の理由は

But の後ろで、新システムの立ち上げに向けて「the whole team needs to be in the office together」だから。これを「今はチームで緊

密に協力する必要がある」と言い換えた4が正解。1は否定された推測、2と3は accounting や booking system を使ったひっかけ。

No. 3

★ Congratulations on your transfer to the Madrid office, Hannah! You must be thrilled.

マドリード支社への異動、おめでとう、ハンナ！ わくわくしてるだろうね。

☆ I am. It's a great career move, but I'm also a bit nervous.

ええ。キャリアにとってすごくいい異動なんだけど、ちょっと不安もあって。

★ About living so far from your family?

家族からそんなに遠く離れて暮らすことが？

☆ Not really. My parents have already promised to visit. It's the language. My Spanish is pretty rusty, and I'll be dealing with local

clients from day one.

そうでもないの。両親はもう遊びに来るって約束してくれたし。言葉なのよ。私のスペイン語はすっかりさびついているのに、初日から現地の

顧客とやりとりすることになるの。

★ You studied it in college, though, didn't you?

でも、大学でスペイン語を勉強したんだよね？

☆ Yes, but that was ten years ago. I've signed up for an intensive course, but I'm not sure it'll be enough.

ええ、でもそれは10年前の話。集中講座に申し込んだけど、それで足りるかどうか。

No. 3 Why is the woman nervous about her transfer?（女性はなぜ異動について不安に思っているのですか。）

正解 2 She doubts her language ability is good enough.（自分の語学力が十分かどうか自信がない。）

解説 「About living so far from your family?」という推測を女性は「Not really」と否定し、「It's the language」と本当の理由を言

う。スペイン語は「pretty rusty（さびついている）」で、集中講座も「not sure it'll be enough」。これを「語学力が十分か自信がない」

とまとめた2が正解。1は否定された推測、3は大学で学んだという発言と逆、4は「a great career move」と逆。



No. 4

★ Grace, your sales figures have been down for three months. Is something wrong?

グレース、この3か月、君の売上が落ちているね。何か問題でも？

☆ I've been trying to figure that out myself. Customers seem interested at first, but then they hesitate.

私もずっと原因を探っているところなんです。お客様は最初は興味を示すんですが、そのあと迷ってしまうんです。

★ Maybe the new model just isn't as good as the old one.

新モデルが旧モデルほどよくないだけかもしれないな。

☆ Actually, people love the product. The trouble is the new pricing plan. There are so many options and extra fees that customers

can't work out what they'd actually pay.

いえ、商品自体はとても好評なんです。問題は新しい料金プランです。オプションや追加料金があまりに多くて、お客様は実際にいくら払うこ

とになるのかわからないんです。

★ So they walk away rather than risk it.

それで、危ない橋を渡るより買うのをやめてしまうわけか。

☆ Exactly. I'll bring it up at the next sales meeting.

そのとおりです。次の営業会議でこの件を取り上げます。

No. 4 What does the woman think is the reason for her poor sales?（女性は売上不振の原因は何だと考えていますか。）

正解 1 Customers are confused about how much they will pay.（客はいくら支払うことになるのかわからず混乱している。）

解説 新モデルが劣るのではという男性の推測を、女性は「Actually, people love the product」と否定。原因は「the new pricing

plan」で、オプションや追加料金が多すぎて「customers can't work out what they'd actually pay」から。これを言い換えた1が正解。

2は否定された推測、3は「love the product」と逆、4は fees を使ったひっかけで、料金の高さは話していない。

No. 5

☆ Professor Hughes, thanks for seeing me. I can't decide between graduate school and a job offer.

ヒューズ先生、お時間をいただきありがとうございます。大学院に進むか、内定をいただいた仕事に就くか、決められなくて。

★ What's the job, Mia?

どんな仕事なんだい、ミア？

☆ It's an entry-level position at an environmental consulting firm. But I assumed you'd tell me to keep studying.

環境コンサルティング会社の新人向けのポジションです。でも、先生にはきっと勉強を続けなさいと言われると思っていました。

★ Not necessarily. A few years in the field would show you which problems really interest you. That would give your research a

much clearer focus.

必ずしもそうとは限らないよ。現場で数年過ごせば、自分が本当に関心のある問題が何なのか見えてくる。そうすれば研究の焦点がずっとはっ

きりするはずだ。

☆ So you think I should take the job.

では、仕事に就くべきだとお考えなんですね。

★ I do. And when you do apply to graduate school, I'd be happy to write you a recommendation.

そうだね。そして実際に大学院に出願するときには、喜んで推薦状を書くよ。

No. 5 What does the man suggest the woman do?（男性は女性に何をするよう提案していますか。）

正解 1 Gain practical experience before further study.（さらに勉強する前に実務経験を積む。）

解説 女性は教授に進学を勧められると思っていた（I assumed you'd tell me to keep studying）が、教授は「Not necessarily」と否

定。「A few years in the field」で関心が定まると言い、大学院に出願するときは推薦状を書くと申し出ている。つまり「まず就職し、そ

のあと進学」を勧めているので1が正解。2は女性の思い込み、3と4は consulting firm や recommendation を使ったひっかけ。



No. 6

☆ Tyler, the quarterly report was due yesterday. Were you tied up with the client presentation again?

タイラー、四半期報告書の締め切りは昨日だったわよ。また顧客向けのプレゼンで手がふさがっていたの？

★ No, I'd cleared my schedule for the report. But I couldn't finish the analysis without the latest figures from the sales team, and

they didn't send them until this morning.

いいえ、報告書のために予定は空けていたんです。でも営業チームからの最新の数字がないと分析を終えられなくて、それが今朝になるまで届

かなかったんです。

☆ Why didn't you tell me sooner? I could have followed up with them myself.

どうしてもっと早く言わなかったの？ 私から直接催促できたのに。

★ Sorry. I kept thinking they'd send the figures any minute.

すみません。今にも数字が届くだろうと思い続けていて。

☆ Well, next time, let me know as soon as there's a holdup.

まあ、次からは、何かで止まったらすぐに知らせてね。

No. 6 Why was the man's report late?（男性の報告書はなぜ遅れたのですか。）

正解 1 Another team was slow to provide information.（別のチームが情報を出すのが遅かった。）

解説 「Were you tied up with the client presentation again?」という推測を男性は「No」と否定。本当の理由は、営業チームの最新

の数字がないと分析を終えられず「they didn't send them until this morning」だったこと。これを「別のチームが情報を出すのが遅か

った」と言い換えた1が正解。2は否定された推測、3は analysis、4は sales team と figures を使ったひっかけ。

No. 7

★ Laura, did you see the e-mail? The budget meeting's been pushed back again.

ローラ、メール見た？ 予算会議がまた延期になったよ。

☆ Again? That's the third time this month.

また？ 今月これで3回目よ。

★ Well, Mr. Dawson has a lot on his plate right now.

まあ、ドーソンさんは今、仕事を山ほど抱えているからね。

☆ We all do. But he sets a date before checking who's available, and then finds out half the team can't make it.

それはみんな同じよ。でもあの人は、誰が出られるか確認する前に日程を決めて、あとになってチームの半分が出られないって気づくの。

★ Still, it's not easy to schedule a meeting for twelve people.

それでも、12人の会議の日程を組むのは簡単じゃないよ。

☆ It is if you plan ahead. Last time, he hadn't even booked a room.

前もって計画すれば簡単よ。前回なんて、会議室の予約すらしてなかったんだから。

★ Hopefully, he'll get it right next time.

次はうまくいくといいんだけど。

☆ I wouldn't hold my breath.

あまり期待しないほうがいいと思うわ。

No. 7 What does the woman imply about Mr. Dawson?（女性はドーソンさんについて暗に何と言っていますか。）

正解 3 He is not good at arranging meetings.（会議の段取りが下手だ。）

解説 男性は「Mr. Dawson has a lot on his plate」とかばうが、女性は「We all do」と取り合わない。都合を確認せずに日程を決め

る、会議室の予約すらしていなかったと具体例を挙げ、最後に「I wouldn't hold my breath（期待しないほうがいい）」。段取りが悪いと

直接は言わずに伝えているので3が正解。1は男性の言い分、2は room を使ったひっかけ、4は最後の発言と逆。



No. 8

★ Hello, Brightline Appliances. This is Sam.

お電話ありがとうございます、ブライトライン家電のサムです。

☆ Hi. My name's Olivia Grant. The washing machine I bought from you is leaking. It should still be under warranty.

もしもし、オリビア・グラントと申します。そちらで買った洗濯機が水漏れしているんです。まだ保証期間内のはずなんですが。

★ Let me check, Ms. Grant. Oh, I'm afraid the warranty expired last month.

お調べします、グラント様。あ、申し訳ございません、保証は先月で切れております。

☆ Last month? So I'll have to pay the full cost?

先月？ じゃあ修理代は全額自己負担ですか？

★ Well, I can't repair it for free, but since it only just ran out, I can take thirty percent off the usual repair fee.

そうですね、無料での修理はいたしかねますが、切れたばかりですので、通常の修理代から30パーセントお引きできます。

☆ I guess that's fair. When can someone come out?

それなら妥当ですね。いつ来ていただけますか。

★ Tomorrow morning, if that works for you.

よろしければ、明日の午前中に伺えます。

No. 8 What does the man offer to do?（男性は何をすると申し出ていますか。）

正解 2 Reduce the cost of fixing her machine.（洗濯機の修理費用を下げる。）

解説 女性は保証期間内だと思っていたが、保証は先月切れていた。男性は「I can't repair it for free」と無償修理は断りつつ、「I can

take thirty percent off the usual repair fee」と申し出ている。これを「修理費用を下げる」と言い換えた2が正解。1は but の前で否定

された内容、3は warranty を使ったひっかけで延長の話はない。4の新品交換も言っていない。

No. 9

☆ Hey, Derek. Did you get your furnace working again?

ねえ、デレク。暖房は直った？

★ No. I thought the thermostat was the problem, so I replaced it last night.

いや。サーモスタットが原因だと思って、昨夜交換したんだ。

☆ And that didn't help?

それでもだめだったの？

★ Nope. So it's not the thermostat. My dad came over to take a look, and he thinks the fan motor has burned out.

うん。だからサーモスタットじゃないんだ。父が見に来てくれたんだけど、ファンのモーターが焼き切れてるんだろうって。

☆ That's a pain. Can you replace that yourself? You're pretty handy around the house.

面倒ね。自分で交換できないの？ 家のことは器用にこなすじゃない。

★ Not this time. It's a gas furnace, so I don't want to take any chances. I'll have a repair company send someone over this afternoon.

今回はやめておくよ。ガス式の暖房だから、危ないまねはしたくないんだ。今日の午後、修理業者に人をよこしてもらうよ。

No. 9 What will the man probably do?（男性はおそらく何をしますか。）

正解 2 Get a professional to fix his furnace.（専門の業者に暖房を修理してもらう。）

解説 男性はサーモスタットが原因だと思って交換したが直らず、「it's not the thermostat」とわかった。見に来た父の見立てでは、フ

ァンのモーターが焼き切れているらしい。自分で交換できるかと聞かれて「Not this time」と断り、ガス式なので危険は冒したくないと

言って「I'll have a repair company send someone over」と締めくくっている。専門の業者に修理を任せる2が正解。1は否定された推

測、3は断った提案、4の父親はもう見に来てくれた後。



No. 10

★ Mom, I'm thinking about taking a gap year before college to work and travel.

母さん、大学に入る前にギャップイヤーを取って、働いたり旅行したりしようかと考えてるんだ。

☆ Well, I'm not completely against it, Ethan.

そうね、絶対に反対というわけじゃないわよ、イーサン。

★ Really? I thought you'd say it was a waste of money.

本当？ お金の無駄だって言われると思ってた。

☆ Money's not my main concern. I'm more worried you'll never go back to school. But if you get accepted first and defer your

admission for a year, then I'm on board.

お金はそれほど気にしてないの。それより、あなたがそのまま学校に戻らなくなるんじゃないかって心配なのよ。でも、先に合格して入学を1

年延ばすなら、賛成よ。

★ Then I'd have a place waiting for me when I get back.

そうすれば、帰ってきたときに入学先が待っているってことだね。

☆ Right. And I'd want to see a rough plan for the year.

そういうこと。それと、その1年のおおまかな計画も見せてほしいわ。

No. 10 What does the woman tell her son?（女性は息子に何と言っていますか。）

正解 1 He must secure a place at college first.（先に大学への入学を確保しなければならない。）

解説 息子は「お金の無駄」と反対されると思っていたが、母は「Money's not my main concern」と否定。「if you get accepted first

and defer your admission for a year, then I'm on board（先に合格して入学を1年延ばすなら賛成）」と条件を出しているので、それを言

い換えた1が正解。2は否定された推測、3は work / travel を使ったひっかけ、4の費用負担の話は出てこない。

No. 11

★ So, Chloe, have you found a house yet? You've been looking for months.

で、クロエ、家は見つかった？ もう何か月も探してるよね。

☆ I've decided to hold off for now.

ひとまず見送ることにしたの。

★ Couldn't you find anything you liked?

気に入るのが見つからなかったの？

☆ Oh, there were a couple of places I loved. And I've saved enough for a down payment. But interest rates are so high right now that

my monthly payments would be huge.

ううん、すごく気に入った物件もいくつかあったのよ。頭金も十分貯まったし。でも今は金利がすごく高くて、月々の返済額がとんでもないこ

とになりそうなの。

★ You'll keep renting, then?

じゃあ、賃貸を続けるの？

☆ For another year, at least. Most experts expect rates to come down by then, so I'll wait and see.

少なくともあと1年はね。そのころには金利が下がるとほとんどの専門家が見ているから、様子を見るわ。

No. 11 What has the woman decided to do?（女性は何をすることに決めましたか。）

正解 2 Wait until borrowing money becomes cheaper.（お金を借りるのが安くなるまで待つ。）

解説 「Couldn't you find anything you liked?」という推測を女性は否定し、頭金も貯まっていると言う。問題は「interest rates are

so high right now」こと。専門家は金利が下がると見ているので、あと1年は賃貸で様子を見ると決めた。これを「借り入れが安くなる

まで待つ」と言い換えた2が正解。1は気に入った家の話、3は down payment を使ったひっかけ（頭金はもうある）、4の引っ越しは言っ

ていない。



No. 12

☆ Marco, why are you limping? Aren't you running the city marathon next month?

マルコ、どうして足を引きずってるの？ 来月の市民マラソンに出るんじゃなかった？

★ I hope so. I hurt my knee on a long training run last weekend.

そのつもりなんだけど。先週末、長距離の練習中に膝を痛めちゃって。

☆ Oh no. Does that mean you have to stop training completely?

あら大変。じゃあ、練習は完全にやめなきゃいけないの？

★ Actually, my physical therapist said resting completely would set me back. She wants me to swim and cycle until my knee heals, so

I can stay in shape without putting stress on it.

それが、理学療法士によると、完全に休むとかえって後戻りしてしまうんだって。膝が治るまでは水泳と自転車をして、膝に負担をかけずに体

力を保つようにって言われたよ。

☆ That makes sense. Will you still be able to run the race?

なるほどね。それでもレースには出られそう？

★ If all goes well, yes.

順調にいけば、出られるよ。

No. 12 What did the man's physical therapist advise him to do?（男性の理学療法士は彼に何をするよう助言しましたか。）

正解 4 Keep fit through other kinds of exercise.（別の種類の運動で体力を保つ。）

解説 「Does that mean you have to stop training completely?」という推測を男性は「Actually」と訂正し、理学療法士に「resting

completely would set me back」と言われたと説明。勧められたのは、膝が治るまで「swim and cycle」をして体力を保つこと。これを

抽象化した4が正解。1は否定された内容、2は marathon、3は training run を使ったひっかけで、どちらも勧められていない。



(A) Bessie Coleman's Dream（ベッシー・コールマンの夢）

Bessie Coleman was born into a poor family in Texas in 1892.

ベッシー・コールマンは1892年、テキサス州の貧しい家庭に生まれた。

She later moved to Chicago and worked as a manicurist, but she dreamed of flying.

その後シカゴに移ってネイリストとして働いたが、空を飛ぶことを夢見ていた。

However, American flight schools refused to accept her because she was both Black and a woman.

しかし、アメリカの飛行学校は、彼女が黒人で、しかも女性だという理由で入学を拒んだ。

Undeterred, she studied French and traveled to France, where she was finally admitted to a flight school.

それでもくじけることなく、彼女はフランス語を学んでフランスへ渡り、そこでようやく飛行学校への入学を認められた。

In 1921, she became the first African American woman to earn an international pilot's license.

1921年、彼女はアフリカ系アメリカ人女性として初めて、国際的な操縦士免許を取得した。

Returning to the United States, Coleman became a stunt pilot, thrilling crowds at air shows with daring tricks.

アメリカに戻ったコールマンは曲技飛行士となり、航空ショーで大胆な技を披露して観客を沸かせた。

She also used her fame to challenge racism, refusing to appear at shows that discriminated against Black spectators.

また、自らの名声を人種差別への抵抗に役立て、黒人の観客を差別するショーには出演を拒んだ。

Her greatest ambition was to open a flight school for African Americans.

彼女の最大の目標は、アフリカ系アメリカ人のための飛行学校を開くことだった。

Tragically, she died in an accident during a practice flight in 1926, before achieving this goal.

悲劇的なことに、彼女はこの目標を果たす前の1926年、練習飛行中の事故で亡くなった。

Still, she inspired many Black pilots, and a flying club was later named after her.

それでも彼女は多くの黒人パイロットに影響を与え、のちには彼女の名を冠した飛行クラブも生まれた。

No. 13 Why did Bessie Coleman go to France?（ベッシー・コールマンはなぜフランスへ行ったのですか。）

正解 1 To receive training that was unavailable to her at home.（自国では受けられない訓練を受けるため。）

解説 「American flight schools refused to accept her」と自国で入学を断られ、「she was finally admitted to a flight school」とフラ

ンスでようやく入学できた。渡仏の目的は自国で受けられない操縦訓練を受けるためで、1がその言い換え。2の曲技飛行は帰国後の話、

3のネイリストはシカゴ時代の仕事。4のフランス語は渡仏前に学んだもので、大学で学ぶためとは言っていない。

No. 14 What does the speaker say about Coleman after she returned to the United States?（話者は、アメリカに戻った後のコールマ

ンについて何と言っていますか。）

正解 2 She took a stand against racial discrimination.（人種差別に反対する姿勢を示した。）

解説 「refusing to appear at shows that discriminated against Black spectators」から、黒人の観客を差別するショーへの出演を拒

み、人種差別に抵抗したとわかる。これを took a stand against racial discrimination と言い換えた2が正解。1の飛行学校は「最大の目

標」だったが、実現前に事故で亡くなった。4の飛行クラブは、のちに彼女の名がつけられたもので、本人が作ったのではない。



(B) Vertical Farms（垂直農場）

As cities grow, finding enough land for farming is becoming increasingly difficult.

都市が拡大するにつれ、農業のための十分な土地を見つけることはますます難しくなっている。

One proposed solution is vertical farming, in which crops are grown indoors on stacked shelves.

解決策として提案されているものの一つが垂直農法で、作物を屋内の積み重ねた棚の上で育てる。

Instead of soil and sunlight, the plants typically rely on nutrient-rich water and LED lights.

植物は通常、土と日光の代わりに、栄養豊富な水とLED照明で育つ。

Because conditions are carefully controlled, crops can be produced all year round, regardless of the weather.

環境が綿密に管理されているため、天候に関係なく一年中作物を生産できる。

Vertical farms also use far less water than traditional farms and can operate inside cities.

また、垂直農場は従来の農場よりはるかに少ない水で済み、都市の中でも運営できる。

However, vertical farming has a major drawback: it consumes enormous amounts of electricity for lighting and climate control.

しかし、垂直農法には大きな欠点がある。照明と空調に莫大な量の電力を消費するのだ。

Recently, high energy costs have contributed to the collapse of several well-funded companies.

近年、高いエネルギーコストが一因となって、豊富な資金を持つ企業がいくつも経営破綻した。

Because of these costs, most vertical farms focus on high-value crops like lettuce and herbs rather than staples such as wheat, which

would be too costly to grow.

こうしたコストのため、ほとんどの垂直農場は、小麦のような主要作物ではなく、レタスやハーブのような高く売れる作物に力を入れている。

小麦などは育てるのに費用がかかりすぎるからだ。

Researchers are now developing more efficient lighting and exploring the use of renewable energy.

研究者たちは現在、より効率的な照明を開発し、再生可能エネルギーの利用を模索している。

If these efforts succeed, vertical farming could become more widespread.

こうした取り組みが成功すれば、垂直農法はもっと普及するかもしれない。

No. 15 What is one thing the speaker says about vertical farms?（話者が垂直農場について述べていることの一つは何ですか。）

正解 3 Their harvests are not limited by the seasons.（収穫が季節に左右されない。）

解説 「crops can be produced all year round, regardless of the weather」から、天候に関係なく一年中生産できる。これを「収穫が

季節に左右されない」と言い換えた3が正解。1は「Instead of soil and sunlight」とあり、日光の代わりにLED照明を使うので逆。2も

「far less water」と逆。4は都市の中で運営できると言っているだけで、未使用の農地の話はない。

No. 16 Why do most vertical farms focus on crops such as lettuce and herbs?（ほとんどの垂直農場がレタスやハーブのような作物に

力を入れているのはなぜですか。）

正解 2 Growing other crops would not be profitable.（ほかの作物を育てても採算が取れないから。）

解説 第2段落は、照明と空調に莫大な電力を使うという欠点を述べ、「Because of these costs ... rather than staples such as wheat,

which would be too costly to grow」と続く。高く売れる作物でないと電気代をまかなえず、小麦などでは採算が合わないということ。

これを not be profitable と言い換えた2が正解。1の水は農法全体の利点で、作物を選ぶ理由ではない。4はLED照明を使うので逆。



(C) Water Bears（クマムシ）

Tardigrades, or water bears, are tiny animals usually under a millimeter long.

クマムシ（英語では「水のクマ」とも呼ばれる）は、たいてい体長1ミリにも満たない小さな動物だ。

They can survive conditions that would kill most other animals, including extreme cold, intense radiation, and even the vacuum of

space.

クマムシは、ほかのほとんどの動物なら死んでしまうような環境、たとえば極度の低温や強い放射線、さらには宇宙の真空にさえ耐えることが

できる。

Much of their toughness comes from a state called anhydrobiosis, which they enter when their surroundings dry out.

その丈夫さの多くは「乾眠」と呼ばれる状態によるもので、クマムシは周囲が乾燥するとこの状態に入る。

They lose almost all their body water and curl into a ball, and their metabolism nearly stops.

体内の水分をほとんど失って丸くなり、代謝はほぼ止まる。

They can stay like this for years and revive when water returns.

この状態で何年も過ごし、水が戻ると息を吹き返すことができる。

Scientists once thought tardigrades survived drying by using a special sugar, as some other organisms do.

科学者たちはかつて、クマムシはほかの一部の生物と同じように、特殊な糖を使って乾燥を乗り切っていると考えていた。

However, researchers found that some species make little or none of this sugar and depend instead on unique proteins.

しかし研究者たちは、この糖をほとんど、あるいはまったく作らず、代わりに独自のタンパク質に頼っている種がいることを発見した。

Another protein, found in one species, even reduced radiation damage in human cells engineered to produce it.

ある種で見つかった別のタンパク質は、それを作るよう遺伝子操作したヒトの細胞で、放射線による損傷を減らすことさえできた。

Such discoveries might one day help preserve medicines without refrigeration.

こうした発見は、いつの日か医薬品を冷蔵せずに保存するのに役立つかもしれない。

Still, tardigrades are not invincible, and active ones are surprisingly vulnerable to prolonged heat.

それでもクマムシは無敵ではなく、活動している個体は長時間の熱に意外なほど弱い。

No. 17 What happens to tardigrades during anhydrobiosis?（乾眠の間、クマムシには何が起こりますか。）

正解 4 Their bodily processes almost come to a stop.（体の働きがほぼ停止する。）

解説 「their metabolism nearly stops」から、乾眠中は代謝がほぼ止まる。これを「体の働きがほぼ停止する」と言い換えた4が正

解。2は体内の水分を「失う」ので逆。3は第2段落の「active ones are surprisingly vulnerable to prolonged heat」を使ったひっかけ

で、熱に弱いのは乾眠中ではなく活動している個体。1の水源を探す話は出てこない。

No. 18 What did scientists once think about tardigrades?（科学者たちはかつて、クマムシについてどう考えていましたか。）

正解 3 They used the same survival method as some other organisms.（ほかの一部の生物と同じ方法で生き延びている。）

解説 「Scientists once thought tardigrades survived drying by using a special sugar, as some other organisms do」から、かつては

「ほかの生物と同じく糖を使って乾燥を乗り切る」と考えられていた。これを「ほかの一部の生物と同じ方法で生き延びている」とまと

めた3が正解。1の独自のタンパク質は、その後の研究でわかった新発見なので、かつての考えではない。「以前の説」を問うのか「新発

見」を問うのかで正誤が逆転する典型的なひっかけ。



(D) The Antikythera Mechanism（アンティキティラ島の機械）

In 1901, divers exploring an ancient shipwreck near the Greek island of Antikythera recovered a lump of corroded bronze.

1901年、ギリシャのアンティキティラ島近くで古代の難破船を調べていたダイバーたちが、腐食した青銅の塊を引き上げた。

It was later found to contain a system of small, interlocking gears.

のちに、その中には小さな歯車がかみ合った仕組みが入っていることがわかった。

Some scholars initially assumed such a sophisticated device could not be ancient and must have come from a much later period.

当初、一部の学者は、これほど精巧な装置が古代のものであるはずがなく、ずっと後の時代のものに違いないと考えた。

However, further studies confirmed that it was over two thousand years old.

しかし、その後の研究で、2000年以上前のものであることが確認された。

Its purpose, though, remained a mystery for decades.

とはいえ、その用途は何十年もの間、謎のままだった。

In the 2000s, researchers used advanced X-ray scanning to see inside its fragments.

2000年代、研究者たちは高度なX線スキャンを使って、その破片の内部を調べた。

The scans revealed hidden inscriptions that served as a kind of instruction manual.

スキャンによって、一種の取扱説明書の役割を果たす、隠れていた刻字が明らかになった。

The team concluded that the device could predict the positions of the sun and moon, as well as eclipses.

研究チームは、この装置が太陽と月の位置に加え、日食や月食まで予測できたと結論づけた。

It even tracked the four-year cycle of athletic games, including the Olympics.

さらに、オリンピックを含む運動競技会の4年周期まで示していた。

Since only about a third of the mechanism survives, experts still debate how some parts worked, but many call it the world's oldest

known analog computer.

装置は3分の1ほどしか残っていないため、一部の仕組みについては今も専門家の間で議論が続いているが、多くの人がこれを、知られている限

り世界最古のアナログコンピューターと呼んでいる。

No. 19 What did some scholars initially assume about the device?（一部の学者は当初、この装置についてどう考えていましたか。）

正解 2 It was too advanced to have been made in ancient times.（古代に作られたにしては高度すぎた。）

解説 「Some scholars initially assumed such a sophisticated device could not be ancient」から、当初は「これほど精巧なものが古

代のはずがない」と考えられていた。これを言い換えた2が正解。3の「2000年以上前」は、その後の研究で「確認された」事実で、当

初の考えとは正反対。以前の説と新しい発見を入れ替えたひっかけ。4の bronze は本文の語だが、像の話はない。

No. 20 What did researchers learn from the X-ray scans?（研究者たちはX線スキャンから何を知りましたか。）

正解 4 The device could forecast events in the sky.（この装置は天体の現象を予測できた。）

解説 スキャンの結果、「the device could predict the positions of the sun and moon, as well as eclipses」と結論づけられた。太陽と

月の位置や日食・月食を「天体の現象」とまとめた4が正解。1はオリンピックの4年周期を示していただけで、賞品ではない。2は「only

about a third of the mechanism survives」と逆。3の「後の時代」は、第1段落の誤った説の語を流用したひっかけ。



(E) Fast Radio Bursts（高速電波バースト）

In 2007, astronomers reviewing old telescope data noticed a powerful burst of radio waves lasting only a few milliseconds.

2007年、古い望遠鏡のデータを見直していた天文学者たちが、わずか数ミリ秒しか続かない強力な電波の突発的な放射に気づいた。

More of these signals, now called fast radio bursts, were detected in the following years.

その後の数年間で、現在「高速電波バースト」と呼ばれるこうした信号がさらに検出された。

At first, some scientists doubted that they came from space at all.

当初、一部の科学者は、それがそもそも宇宙から来たものなのかを疑っていた。

Their caution was understandable, since some other signals detected by the same telescope turned out to come from a microwave

oven.

その慎重さも無理はなかった。同じ望遠鏡がとらえた別の信号の中には、電子レンジから出ていたとわかったものもあったからだ。

Eventually, though, astronomers became convinced that most bursts come from distant galaxies.

しかし最終的に、天文学者たちは、ほとんどのバーストは遠くの銀河から来ていると確信するようになった。

What produces the bursts, however, remained unclear.

しかし、何がバーストを生み出しているのかはわからないままだった。

In 2020, a breakthrough came when a burst was detected within our galaxy for the first time.

2020年、私たちの銀河の中で初めてバーストが検出され、大きな進展があった。

It came from a magnetar, the collapsed remains of a massive star with an extremely powerful magnetic field.

その発生源はマグネターだった。マグネターとは、極めて強い磁場を持つ、重い星がつぶれた残骸である。

This suggested that at least some fast radio bursts are produced by magnetars.

このことは、少なくとも一部の高速電波バーストはマグネターから生じていることを示していた。

Yet this burst was weaker than typical ones from distant galaxies, so some astronomers believe other sources may also be involved.

ただし、このバーストは遠くの銀河から届く一般的なものより弱かったため、ほかの発生源も関わっている可能性があると考える天文学者もい

る。

No. 21 What did some scientists initially suspect about fast radio bursts?（一部の科学者は当初、高速電波バーストについてどんな疑

いを持っていましたか。）

正解 4 They might have been caused by something on Earth.（地球上の何かが原因かもしれない。）

解説 「some scientists doubted that they came from space at all」とあり、当初は宇宙から来た信号なのかが疑われていた。さら

に、同じ望遠鏡の別の信号が電子レンジ由来だったとも述べている。宇宙から来たことを疑う＝地球上に原因があるかもしれないと考え

たので、4が正解。1の「私たちの銀河」と3の「マグネター」は、どちらも2020年の発見に関する第2段落の語で、当初の疑いとは無関

係。2は「only a few milliseconds」と逆。

No. 22 What did the discovery in 2020 suggest?（2020年の発見は何を示していましたか。）

正解 1 Certain collapsed stars can produce the bursts.（ある種のつぶれた星がバーストを生み出しうる。）

解説 発生源は「a magnetar, the collapsed remains of a massive star」で、「at least some fast radio bursts are produced by

magnetars」と示された。マグネター＝重い星がつぶれた残骸なので、「ある種のつぶれた星」とした1が正解。2は第1段落の「most

bursts come from distant galaxies」と矛盾。3は弱かったのは銀河内のバーストの方で逆。4は最終文でほかの発生源の可能性を残して

いる。



(F) The Dancing Plague（踊りの疫病）

In July 1518, a woman in Strasbourg began dancing in the street and continued for days.

1518年7月、ストラスブールで一人の女性が通りで踊り始め、何日も踊り続けた。

Within weeks, dozens of others had joined her, and some accounts claim the number reached several hundred.

数週間のうちに何十人もの人々が加わり、その数は数百人に達したとする記録もある。

Local doctors blamed the outbreak on overheated blood.

地元の医師たちは、この騒ぎの原因は血液が熱くなりすぎたことにあるとした。

At first, the authorities believed the cure was more dancing, so they hired musicians and even built a stage.

当初、当局はもっと踊ることが治療法だと考え、楽士を雇い、舞台まで作った。

When this seemed only to make things worse, they banned public dancing and sent the dancers to a religious shrine.

それがかえって事態を悪化させるように見えると、当局は人前で踊ることを禁じ、踊る人々を聖地へ送った。

Historians have since proposed several explanations.

その後、歴史家たちはいくつかの説明を提案してきた。

One theory is that the dancers ate bread made from rye infected with a fungus that can cause hallucinations and spasms.

一つは、踊った人々が、幻覚やけいれんを引き起こすことのある菌に汚染されたライ麦で作ったパンを食べたという説だ。

Critics argue, however, that this poisoning also restricts blood flow, making it hard for victims to dance for days.

しかし批判する人々は、この中毒は血流も妨げるため、被害者が何日も踊り続けるのは難しかったはずだと主張する。

The historian John Waller instead suggests it was mass hysteria caused by extreme stress from famine and disease.

一方、歴史家のジョン・ウォーラーは、飢饉や病気による極度のストレスが引き起こした集団ヒステリーだったと考えている。

With limited records, though, the true cause may never be known.

ただし記録が限られているため、本当の原因は永遠にわからないかもしれない。

No. 23 How did the authorities first respond to the dancing?（当局は当初、踊りの騒ぎにどう対応しましたか。）

正解 4 By encouraging the dancers to keep going.（踊る人々にそのまま踊り続けるよう促すことで。）

解説 「At first, the authorities believed the cure was more dancing, so they hired musicians and even built a stage」から、当局は最

初、踊ることこそ治療だと考え、楽士を雇い舞台まで用意した。これを「踊り続けるよう促した」とまとめた4が正解。1の禁止と2の聖

地送りは、事態が悪化した「後」の対応で、first の問いには合わない。3の中毒は第2段落で後世の歴史家が唱えた説で、当時の当局の対

応ではない。

No. 24 What is one issue with the theory that the dancers were poisoned?（踊った人々が中毒になっていたという説の問題点の一つ

は何ですか。）

正解 3 Its physical effects do not match the dancers' behavior.（その体への影響が、踊った人々の行動と合わない。）

解説 「this poisoning also restricts blood flow, making it hard for victims to dance for days」から、ライ麦の菌による中毒は血流を

妨げるので、何日も踊り続けられたはずがないと批判されている。中毒の症状と踊り続けた様子が合わないということで、これを抽象化

した3が正解。2は「can cause hallucinations」と逆。1の famine と bread は本文の語だが、パン不足の話はない。4も言っていない。



(G) No. 25

Situation: You are choosing a new smartphone plan. You need unlimited data and can spend up to $60 a month, and you do not want to

pay extra for calls to your parents overseas. A store clerk tells you the following.／あなたは新しいスマートフォンの料金プランを選んでい

る。データ使い放題が必要で、払えるのは月60ドルまでだ。また、海外に住む両親への通話に追加料金は払いたくない。店員が次のように説

明する。

Here are our most popular plans.

こちらが当店で特に人気のあるプランです。

The Skyline Unlimited gives you as much data as you want for fifty dollars a month.

スカイライン・アンリミテッドは、月50ドルでデータを好きなだけ使えます。

The Voyager Premium is our top plan, with unlimited high-speed data, free international calls, and a free movie streaming service.

ボイジャー・プレミアムは当店の最上位プランで、高速データが使い放題、国際通話は無料、さらに映画の動画配信サービスも無料で付いてい

ます。

It's seventy-five dollars a month, though.

ただし、料金は月75ドルです。

The Metro Lite costs just thirty-five dollars a month, but it only includes twenty gigabytes of data.

メトロ・ライトは月わずか35ドルですが、データは20ギガバイトまでしか使えません。

Both the Skyline Unlimited and the Metro Lite come with free international calls.

スカイライン・アンリミテッドとメトロ・ライトは、どちらも国際通話が無料です。

The Fusion Plan also offers unlimited data, and at forty-five dollars, it's popular with students.

フュージョン・プランもデータ使い放題で、45ドルという料金から学生に人気があります。

However, calls to other countries are charged by the minute.

ただし、海外への通話は1分ごとに料金がかかります。

No. 25 Which plan should you choose?（あなたはどのプランを選ぶべきですか。）

正解 1 The Skyline Unlimited.（スカイライン・アンリミテッド。）

解説 条件は①データ使い放題②月60ドル以下③海外への通話に追加料金なし。スカイライン・アンリミテッドは「as much data as

you want for fifty dollars a month」で①②を満たし、後半の「Both the Skyline Unlimited and the Metro Lite」で③の国際通話無料も

わかる。情報が後から足されるので最初の候補を早々に外さないこと。長所最多のボイジャーは予算オーバー、フュージョンは通話が有

料で脱落。



(H) No. 26

Situation: You are visiting a fitness club that has four locations in your city. You want to swim after work, which often finishes around

midnight, and you will drive to the club. A staff member tells you the following.／あなたは市内に4つの店舗があるフィットネスクラブを見学

している。仕事の後に泳ぎたいが、仕事が終わるのは深夜0時ごろになることが多い。クラブへは車で行くつもりだ。スタッフが次のように説

明する。

Our Northgate location has the largest weight room in town and is open 24 hours, but it doesn't have a pool.

ノースゲート店は町でいちばん広いウエイトトレーニングルームがあり、24時間営業ですが、プールはありません。

The Elmwood location is also open around the clock, and members can use its pool at any hour.

エルムウッド店も24時間営業で、会員の方はプールを何時でもご利用いただけます。

Our Central location, right next to the subway station, has a pool and stays open all night, too.

地下鉄の駅のすぐ隣にあるセントラル店も、プールがあって夜通し営業しています。

However, there's no parking nearby, so most members take the subway.

ただ、近くに駐車場がないので、ほとんどの会員は地下鉄で来られます。

The Riverside location is open 24 hours as well, with a pool and a sauna, but the pool closes at 10 p.m.

リバーサイド店も24時間営業で、プールとサウナがありますが、プールは午後10時に閉まります。

Both the Elmwood and Riverside locations offer free parking for members.

エルムウッド店とリバーサイド店には、どちらも会員用の無料駐車場があります。

No. 26 Which location should you choose?（あなたはどの店舗を選ぶべきですか。）

正解 2 The Elmwood location.（エルムウッド店。）

解説 条件は①プール②深夜0時ごろに泳げる③駐車場。エルムウッド店は「members can use its pool at any hour」で①②を、最後の

「Both the Elmwood and Riverside locations offer free parking」で③を満たす。リバーサイド店は「open 24 hours」でも「the pool

closes at 10 p.m.」。施設の営業時間とプールの利用時間は別、というのが最大のひっかけ。セントラル店は駐車場がない。

(I) No. 27

Situation: You are a university student looking for a summer job. You want to work indoors within walking distance of a train station, and

you can work no more than three days a week. A staff member at the student affairs office tells you the following.／あなたは夏のアルバイ

トを探している大学生だ。駅から歩いて行ける場所で屋内の仕事がしたく、働けるのは週3日までだ。学生課の職員が次のように説明する。

The city library needs an assistant to shelve books and work at the front desk two or three days a week.

市立図書館では、本を棚に戻したり受付で働いたりする補助員を、週に2、3日で募集しています。

The pay is lower than for the other jobs, though.

ただ、給料はほかの仕事より低めです。

Brightwater Summer Camp pays very well and needs counselors to lead hiking and canoeing activities three days a week.

ブライトウォーター・サマーキャンプは給料がとてもよく、週3日、ハイキングやカヌーの活動を指導する指導員を募集しています。

The Harbor Museum gift shop needs someone to work Thursday through Sunday every week.

ハーバー博物館の売店では、毎週木曜日から日曜日まで働ける人を求めています。

Both the library and the museum are just a few minutes' walk from a train station.

図書館も博物館も、駅から歩いてほんの数分のところにあります。

Lastly, Parkline Logistics needs people to sort packages in its warehouse on Mondays and Tuesdays.

最後に、パークライン物流が、月曜日と火曜日に倉庫で荷物を仕分けする人を募集しています。

It's far from any station, though.

ただし、そこはどの駅からも遠いです。

No. 27 Which job should you choose?（あなたはどの仕事を選ぶべきですか。）

正解 1 Library assistant.（図書館の補助員。）

解説 条件は①屋内②駅から徒歩圏③週3日以内。図書館は「shelve books and work at the front desk two or three days a week」で

①③を、「Both the library and the museum are just a few minutes' walk」で②を満たす。博物館の売店は「Thursday through

Sunday」＝週4日で脱落。図書館は「The pay is lower」と短所を言われるが、給料は条件にないので脱落しない点がひっかけ。



(J) No. 28

Situation: You are booking a day tour for your family: two adults and two children, aged 9 and 13. You want lunch to be provided during

the tour, and you can spend no more than $200 in total. A travel agent tells you the following.／あなたは家族（大人2人と、9歳と13歳の子

ども2人）の日帰りツアーを予約しようとしている。ツアー中に昼食が出ることを希望しており、使えるのは合計200ドルまでだ。旅行会社の担

当者が次のように説明する。

Here are this Saturday's tours.

今週土曜日のツアーをご紹介します。

The Coral Bay Cruise is sixty dollars for adults and thirty for children twelve and under.

コーラルベイ・クルーズは、大人60ドル、12歳以下のお子さまは30ドルです。

The Highland Jeep Safari costs forty dollars per person regardless of age, but lunch is an extra fifteen dollars each.

ハイランド・ジープ・サファリは年齢に関係なくお一人40ドルですが、昼食はお一人15ドルの追加料金がかかります。

The Lakeside Bike Tour is sixty-five dollars for adults and thirty for children twelve and under.

レイクサイド・バイクツアーは、大人65ドル、12歳以下のお子さまは30ドルです。

It's the only tour with a group discount, and groups of four or more get ten dollars off per person.

団体割引があるのはこのツアーだけで、4名以上のグループはお一人につき10ドル引きになります。

Both the cruise and the bike tour include lunch.

クルーズとバイクツアーは、どちらも昼食付きです。

Finally, the Old Town Walk is only twenty dollars, but it ends before lunchtime.

最後に、オールドタウン・ウォークはわずか20ドルですが、昼食の時間より前に終わります。

No. 28 Which tour should you book?（あなたはどのツアーを予約すべきですか。）

正解 3 The Lakeside Bike Tour.（レイクサイド・バイクツアー。）

解説 子ども料金は「twelve and under」なので13歳は大人料金（大人3人＋子ども1人）。コーラルベイ：60×3＋30＝210ドル。ハイ

ランド：（40＋15）×4＝220ドル。レイクサイド：65×3＋30＝225ドルから、「the only tour with a group discount」の10×4＝40ド

ルを引いて185ドル。昼食も付く。定価が一番高く見えるツアーが、割引で唯一予算内になる。



(K) No. 29

Situation: You have just arrived at the airport on Flight 736 from Toronto. You need to pick up your checked suitcase. You hear the

following announcement in the arrivals area.／あなたはトロント発736便で空港に着いたところだ。預けたスーツケースを受け取らなければ

ならない。到着ロビーで次のアナウンスが流れる。

May I have your attention, please.

お客さまにお知らせいたします。

Due to a mechanical problem, Carousel 5 is out of service this afternoon.

機械の故障のため、5番ターンテーブルは本日午後、使用を停止しております。

We previously announced that baggage from Flight 219 from Dallas and Flight 736 from Toronto would be moved from Carousel 5

to Carousel 3.

先ほど、ダラス発219便とトロント発736便のお手荷物は、5番から3番ターンテーブルに変更になるとお知らせしました。

Baggage from Flight 219 will still arrive at Carousel 3, but to reduce crowding, baggage from Flight 736 will now be delivered to

Carousel 9.

219便のお手荷物はそのまま3番に出てまいりますが、混雑を避けるため、736便のお手荷物は9番ターンテーブルに変更となりました。

Baggage from Flight 842 from Phoenix will arrive at Carousel 6 as scheduled.

フェニックス発842便のお手荷物は、予定どおり6番ターンテーブルに出てまいります。

If your bags do not appear within thirty minutes, please visit the baggage service office.

30分たってもお手荷物が出てこない場合は、手荷物サービス窓口へお越しください。

We apologize for any inconvenience.

ご迷惑をおかけして申し訳ございません。

No. 29 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 3 Go to Carousel 9.（9番ターンテーブルに行く。）

解説 自分の便はトロント発736便。「We previously announced ... Flight 736 ... to Carousel 3」だけを聞くと3番を選んでしまうが、続

く「baggage from Flight 736 will now be delivered to Carousel 9」で再変更されている。3番に残るのは219便だけ。6番は別の便（842

便）、窓口は30分待っても荷物が出ない場合の話。自分の便名が出るたびにメモを上書きしよう。
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